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AHHOTauwmnA

CTaTbsl MOCBSILLIEHA WCC/e0BaHMUIO
K/TI0YEBOr0 KOHLeNTa paHLy3CKOWN SINH-
rBOKY/Ibypbl «patrimoine». PaccmaTpu-
BAlOTCS CNOBAPHbIE U AUCKYPCHblE MaHU-
decTaunm KoHLenTa ¢ yu4eTOM ero Koppe-
NAUWA € HauMOHasIbHbIM MEHTA/INTETOM
HOCUTeNel paHLYy3CKOro sidbika. BblaBu-
raeTcsl NosIoXKeHue o TOM, YTO paccMaTpu-
BAae€Mblii KOHLIeNT COOTHOCUTCS C POACT-
BEHHbLIMU MOAKOHLIENTaMM He TO/IbKO Ha
YPOBHE CUCTEMHbIX U CTPYKTYPHbIX CBA3ENA,
HO MMeeT SIPKO BblpaXKe€HHble 3THOKY/Ib-
TYPHbIE XapaKTePUCTUKN B CUJTYy CBOUX pe-
NeBaHTHbIX MPU3HAKOB A5 PPaHLYy3CKOro
NTMHTBOKY/NbTYPHOI0 COO6LLECTBA.

KntoueBble cfioBa: JIMHIBOKY/bTYpA,
KOHLEeNT, Bepb6anusauus, MeHTaNUTET,
KOMMYHWKaTMBHOe noBeaeHne, hpaHLys-
CKWUI A3bIK, HALMOHaNIbHOE AOCTOsIHME.

Abstract

The article investigates the key con-
cept of the French linguistic culture «pat-
rimoine». The author studies vocabulary
and discourse manifestations of the con-
cept including its correlation with the na-
tional mentality of the French language
informant. The position is put forward
that the concept under consideration is
related with under-concepts not only at

the level of systemic and structural rela-
tions, but it has strong ethnic and cultural
characteristics because of their relevance
to the French linguocultural community.

Key words: linguistic culture, concept,
verbalization, mentality, communicative
behavior, French language and culture,
national heritage.

JTto60oi Hapofa ropgmMTcsa CBOUM Hauuno-
Ha/IbHbIM JOCTOSIHMEM, KOTOPOE NpeacTas-
nseT coboM COBOKYMHOCTb MaTepuasibHbIX
N AYXOBHbIX LLEHHOCTEN, nepeaaBaeMblX U3
NOKONIEHNA B NOKoieHMe. Croa XKe MOXKHO
OTHECTM HauMoHaNbHYK KOoHuenTocqepy
KaK KOHrnomepaTt UCTOPUYECKU 06YyC/oB-
NIEHHOTr0 HaMBHOIO M Hay4yHOro BUAeHWUS
MUpa, B TO NN NHOW Mepe CBOMCTBEHHO-
ro Kaxaomy npeactaBUTeNto OTAeNbHON
couunanbHom obuwHocTH [1, 2].

KoHuenT, Kak W3BecTHO, npeacras-
nseT co60M MeHTaNlbHYH OCHOBY KOMMY-
HUKATUBHOIO MNOBeAEHUS WHAWBUAOB U
OTpaXKaeTcsl B A3bIKOBOW KapTuMHe mMupa
3THOKY/NbTYPHOW 06WHOCTN. YHUBEP-
ca/ibHble KOHUENTbl MMeKT cneundun-
YyecKue A8 KaXKAoh NMHIBOKY/bTYPHO
06w HOCTM crnocobbl Bepbanunsaunu, un co-
OTHOCATCA 4YYBCTBOM MNPUHAL/IEXHOCTH
JINYHOCTN K onpegeneHHoMy 3THOKY/b-
TypHOMY coobuliecTBy [3, 4].

OAHOW 13 KYeBbIX HaUWOHaIbHbIX
KaTteropuii paHLy3CcKOl NUHIBOKY/NbTY-
pbl BbICTyNaeT KaTeropus «MCKAYNTENb-
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HOCTb». Mpaes WUCKNKYUTENbHOCTU Mpo-
ABNAETCA y (ppaHLy30B Hanbonee ApKo B
06/1aCTM OTHOWEHUA K CBOEN KyNbType,
A3bIKY KOTOpPbIE AB/IAKOTCA HaCTbO «HaLM-
OHa/IbHOro goctoaHuA» (patrimoine).

PaccMOTpUM  CTPYKTYpYy KOHLUeNTa
«patrimoine» n cnocobbl ero Bepbanun-
3aumm BO (hpaHLy3CKOM A3blKe.

[JaHHbIW KOHLENT COOTHOCUTCA C No-
HATUAMU «COOBCTBEHHOCTb», «POAMHA»,
«pofHas 3emMna N UMYLEeCcTBO», «[0-
CTOMHCTBO», «MaTpuoTU3M», «<UCKJIIO-
YNTENb- HOCTb», KOTOpPble WMMEKT ANS
(bpaHLy3CcKOro coobuiecTsa SpKO Bblpa-
YKEHHYI0 HaLMO- Ha/IbHY0 OKpacky.

TepMUNH «patrimoine» BO ppaHLy3-
CKOM 513blKe MUMeeT HeCKOJ/IbKO 3HaYeHWU:

1) ensemble de biens d’'unefamille regus
en heritage (maTepuanbHoe HacneACcTBO
cembmn) 2) ensemble des biens, des droits
et des charges d'une personne (cCoBOKynm-
HOCTb MMYLLECTBA, NpaB U 00653aHHOCTEN
yenoseka) 3) biens communs d’une collec-
tivite, d'un groupe humain, de I'hnumainite
consideres comme heritage transmis par
les ancetres (obwee MMyLW,ECTBO KOJIEK-
TMBa, rpynnbl NOLEN, YenoBeyecTsa, pac-
cMaTpuBaeMble KaK Hacriegme rpeakos)
[5]. Patrimoine - 1) BOTYMHA; poAoBOe
NOMeCTbe; MMeHUue 2) p. umyuiectso 3)
[OCTOAHME; Hacneave [6].

Kak BuAWM, crioBapHble 3Ha4yeHUs
BK/1t0YAlOT B ce651 He TO/IbKO COBOKYMHOCTb
MaTepuasibHbIX LEHHOCTEN, HO U LLEHHOCTH
06LLEeKY/IbTYPHbIE N 06LLEHALNOHaNbHbIE.
Mpwn 3TOM, cnoBapHble AePUHNLNN He NOo-
KpbIBalOT BECb KOHLLENTYasIbHbIA (DOH AaH-
HOro NOHATUA. KOMMYHUKaTUBHbIA My4YOK
accoymaumin, npeactaBneHNin, Mnepexun-
BaHWIN, B NpoLecce peannsaymm KoTopbIX
C/oBO «patrimoine» CTaHOBUTCA KOH-
LenToMm, ropasfo Lwmpe n pasHoobpasHee
BO (ppaHLy3CKOW Ky/bType, HEeXenu cno-
BapHasa mnocrtacb paccmaTpmBaemMon AA3bl-
KOBOW eANHUNLbI.

BbIsiCHMM, 4TO O3Ha4daeT As1a (hpaH-

A.T. Cegbix. PPAHLLY3CKAANTMHIBOKYJ/IbTYPA
M HALUMNOHA/TBHOEAOCTOAHWME

LLy30B KOHLeNT, Bepb6asin3yemblil C/I0BOM
«patrimoine»? KakoBa posib U PyHKLNA
[aHHOro KOHUenTa B KOJI/IEKTUBHOM CO-
3HaHUM (hpaHLy30B? KaKoBbl HaLMOHa b-
Hble rnapameTpbl KOHUeNTa «4O0CTOSAHUE»
N ero CeMaHTUYecKne U CUMBOJINYECKNE
KOH(urypaymm B KOTHUTUBHOW KapTUHE
Mupa paHuy3oB? YTO Takoe «Haumo-
Ha/NlbHOEe A0CTOAHME» ANs hpaHLy30B?

[[0BOpA 0 XapakTepe (ppaHLy30B, cfe-
AyeT OTMeTUTb ero NPoTUBOPEYUBOCTb, B
HeM CcOoCefCTBYHOT Cepbe3HOCTb W JIerko-
MbIC/NIMe, TOIEPAHTHOCTb U pacusm, Kop-
NnopaTMBHbLIN OYyX U KpalHUIA NHAMBUAYA-
IN3M, BKYC K (hU10CO(h1n 1 pe3oHepcTBo,
KPUTUKAHCTBO M Tpe3Bblii aHanu3. CoB-
PeEMEHHbI (hpaHLy3 - KpanHUIN NHAUBU-
AyasiucT, He NKOUT rpyrnnoBble Crocoobl
CYyLL,eCTBOBaHUSA, TaK KaK HEOTbEMJ/IEMOW
4acTbH HaUMOHaNbHOI0 AOCTOAHUA ABMA-
eTcsa N60Bb hpaHLy30B K cBO6OAE.

HanomHum o Leknapauyunn lNpaB 4e-
noseka n rpaxpgaHuHa 1789 ropa, Ko-
Topas BblpaXkaeT B JTAKOHWYHOW (hopme
MAel rnaBHOrO AOCTOAHUA (ppaHuy3a -
nnyunyto ceobony (CTaTba 1/1i0amn poXxk-
[AlTCA M ocTakTCcA CBOOGOAHBIMN U
paBHbiMUK B npaBax. O6LeCTBEHHbIE
pa3nmyna MoryT OCHOBbIBATbLCA NULb
Ha obuwen nonb3e. CTaTba 2 Llenb BcA-
KOro nosiMTUMYecKoro cotosa - obecneve-
HMe eCTeCTBEHHbIX U HEOTbEMJIEMbIX
npaes 4esioBeka. TakoBble - cBob6opja,
CO6CTBEHHOCT b, 6e3onacHoOCT b
M CONPOTUBNEHUE YTHeTeHUO [7,
C. 26-29]. MHorune cTpaHbl 3aMMCTBOBa-
NN MONOXXeHNA AaHHOro AOKYyMeHTa A/A
CBOUX KOHCTUTYLMIA, HO 4acTO OHMW NNLLIb
AEeKNapupyTcsa, a B KaXAoM dpaHuyse
OHW >XXWUBYT B (hOopMe NPUHLMMNOB BHY-
TpeHHen cBoboabl (Monjugement = MOé
cy>xaeHwue, libre arbitre = mosa cBo6ogHas
COBeCTb, c’est un choix afaire = 3To MoW
BbI6OP, KOTOPbIN HaAo caenathb).

OT NPMHUWMMNOB NINYHOW cBOGOAbI Me-
pexogum K TMOHATUIO  “ddpaHLy3CKUIA
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obpas3 xn3Hn” (mode de viefrangais),
3aKpensieHHOMY KakK B AA3blKe, TaK U B Ha-
LMOHaNbHOW KOHUeNnTochepe.

OCHOBHble MPU3HAKN HaLMOHas/IbHOIo
o6pasa XXN3HU 3ad)UKCMpoBaHbl B y4eOHU-
kax “INpaBnna xopowlero ToHa” (Le guide
du savoir-vivre), eXxerogHo BbIX04ALLLNX
BO ®paHumn. Kak BUAHO 13 GYKBasIbHOro
nepesofa Ha3BaHMA KHUrM (BykB. ‘yme-
HWE XXNTb’), pevb He NAeT 0 NPOCTO XOpo-
LUNX MaHepax, XoTa 3To nogpasymMmeBaeTcs.
B [eiCTBUTENbHOCTU [AaHHble YYeOHUKN
NPenogHOCAT YPOKMN XXN3HU, yyaT npasBu-
namM KaXkK0HEBHOIO CYyLL,eCTBOBaHMSA B 00-
LLLeCTBe, AeTaslbHO MPeACcTaBNAT KaXKAbli
Lwar coymanbHOM KOMMYHUKauMn Ansa rap-
MOHWYHOI0 COCYLLLeCTBOBAHUA WHAUNBU-
[oB: “Savoir-vivre, ce n'est pas seulement
bien recevoir a sa table, ecrire une lettre
bien tournee, ou organiser une reception.
C’est aussi, et surtout, chaque jour, avoir
un comportement empreint de respect et
de generosite a l'egard de tous ceux que la
vie nous ame amene a rencontrer (...) Pour
etre heureux, et rendre heureux, tout sim-
plement” (MpaBnna xopoLlero ToHa npej-
nonarakwT He TO/IbKO YMeHWe npaBu/ibHO
NMPUHATbL FOCTA 3a CTO/IOM, HO U TakKXe -
KOPPEKTHO HanucaTb MUCbMO WW opra-
HM30BaTb MPUEM. ITO rNaBHbIM 06pa3oMm
CNOCOBHOCTb KaXK/bl [1eHb BECTU cebs C
NOYTEHMEM U BENMKOAYLUMEM K TeMW, C
KeM TebA CBOAUT XXN3Hb ... Bcero nuwb ans
TOro 4Ytobbl ObITb CHACT/IMBLIM U CAeNnaTb
Apyrunx cyactnmebiMmn) [8, c. 7-9].

Takum 06pa3om, opraHMYHOM YacTbiO
hpaHuUy3CcKOro KoHuenTa “patrimoine”
MOXXHO cUMTaTb NOHATUE «PpaHLy3CKNN
006pa3 >XN3HU», KOTOPbI BK/IKOYAET B cebs
cnepyrouwme eHOMeHbI: HaLMOHabHbIN
A3blK, BEXX/INBOCTb, raCTPOHOMMS, BbICO-
Kad moga. Kaxxabi “nogkoHuUenT” 3aHU-
MaeT Ba)XHOe MeCTO B Ky/IbTYPHOM Ha-
cnegun hpaHUy3oB M UMeeT HauMnoHasb-
Hble 0CO6eHHOCTN Bepbanmnsayunm Kak Ha
YPOBHE £A3blKa, TaK N B ped/IeKCUBHbIX

TrTAYYH bl %
7 PE3YNILTAT

BbICKa3blBaHUAX NpeacTaBUTene gpaH-
Lly3CKOW SIMHTBOKY/IbTYPHOM OBLLHOCTH.
PaccMoTpuM Kaxkayt nNo3nyuio:

HaywnoHanbHbIN A3bIK.

Kak 13BecTHO, (ppaHLy3bl O4EHb AOPO-
»KaT CBOMM A3bIKOM. be3 npeyseniyeHus
MO>XHO FrOBOPUTb O KYy/ibTe POAHOI0 A3bl-
Ka BO dpaHUumn, KaK Ha opuLmanbHOM,
TaKk U 00blAEHHOM YpPOBHE MbILLEHUA
NMpPocTbIX PpaHLy30B. OHUN yBeEPEHbI, YTO
(hpaHLy3Cc-KNI A3bIK CaMblil KpacusbIii U
camblii 6oraTbl A3bIK B MUpe: “La langue
est le signe principal d'une nationalite ”
(A3bIK - rnaBHbIi cMmBON Hauun) [Mi-
chelet]; “Le sens du style. La France est le
seul pays od des conside rations de pure
forme aient domine et persiste jusqu’a
notre epoque” (HyBcTBO cTUNA. PpaHUUS
ABNSAETCA e4UHCTBEHHOW CTpaHOW, B KO-
TOpPOW AOMWHMPOBaZIN M MPOAO/HKAKT
AOMUHMPOBATb Pa3MbILL/IEHUA O BaXKHO-
CTU ynucTtoi oopmebl) [Vale ry];

Cnepgywoulee BbiCKasbiBaHMe paH-
LLy3CKOro nucarena 18 Beka oTpaykaeT u
OAHY N3 OCHOBHbIX 4epT (PpPaHLy3CKOro
xapaktepa U KOMMYHWKaTUBHOIO nose-
AEHNA: CTPeMIeHNe K YeTKOMY U ACHOMY
N3M0XKEHUIO MbIC/IU N HETEPNUMOCTb K
HEeNOrMYHbLIM M TyYMaHHbIM BblCKa3blBa-
HUAM KaK Ha ypoBHe pedieKcumn, Tak 1 B
npouecce KaXka04HeBHOro obuweHuns: «Ce
qui n’estpas clair, n'estpasfrangais» (To
4YTO HEACHO M3J/I0XKEHO, He MN3/I0XKEHO He
no-gopaHuysckun) [9].

®paHUy3CKMiA A3bIK 19 (hpaHuysa
BblpaXkaeT MOHATME “(ppaHLy3CKMin ayx”,
“0hpaHLy3CKOCTb”, KOTOpPble MOryT ObITb
npoaHann3npoBaHbl Ha OCHOBE C/10BaPHbIX
AenHnUnA NneKcembl frangais”
(tbpaHLy3CcKuin).

TepMUH “dopaHUy3CKUIA” MMeeT pas-
BETBJ/IEHHYIO CUCTEMY 3HA4YeHUN N Bepba-
Nn3yeT KOHUEeNT “dppaHuy3CKOCTb” B 3THO-
KYNIbTYPHOM U A3bIKOBOM MPesiOM/IEHUN.
PaccMoTpuM 6a3nCHble AePUHUNLNN JeK-
cembl ‘frangais” ”, nepBog KOTOPbIX 6bl/
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OCYLLeCcTB/IEH Ha OCHOBE C/I0OBapHOW cTa-
TbW N3 OAHOA3bIYHOrO c/ioBapsa «Pobep»:

1. ToT KTO poXaeH Bo dpaHuum nnn B
ee 3aMOpPCKUX genapTamMeHTax, U KTo Mo
3TON NpPUYNHE CcTas FpaXKgaHWUHOM 3TOM
CTpaHbl N NMPUHAN NoAAaHCTBO ®paHuUK
(MmnepaTop BCex (hpaHuysos. Moso-
[0 (hpaHuy3CKUA KOMMNO3NTOP, COBCEM
HeflaBHO npuexaswnii B Mapmk).

2. ToT KTO nNpmBA3aH K ®PpaHuuun, K
(bpaHuy3am, n B cuny aTtoro obnapgaet
psagom xapaktepuctuk (bblThb (hpaHuy-
30M MO PO>KAEHUIO UM NO 30BY cepaua.
OTBeYyalo Kak 3a camMoro cebsl, 3T0o MOW
APYT U hpaHLy3 - «4YefloBeK, Ha KOTO-
POro MO>XHO paccUn TbiBaTb»).

3. A3bIK, Ha KOTOPOM TOBOPAT BO
®paHUMM NI B HEKOTOPbIX Npurpa-
HUYHbIX UAW OTHOCAWMXCA K (ppaHLy3-
CKOW KynbType CcTpaHax, npuHagnexa-
WKW rpyrnrne poMaHCKnx A3blkoB (IoBo-
PUTb NOo-PpaHLy3CKM KaK ucnaHckas
KOpoBa = roBopuvTb Ha OYEHb JIOMAHOM
(bpaHuUy3CKOM A3blKe. NMoOHMMAaTb, 3aThb
hpaHuUy3CcKuin A3blKk = «lMoHMMaTb TO,
4TO roBOpUT cobeceaHnk») [10].

OcobeHHOCTU Bepbannsaumm KoHLen-
Ta “hpaHLUy3CKOCTb” MOXXHO NpocneanTb
Ha npumepe 3aUKCUPOBAHHbLIX B peyu
yrnoTpebfieHNin 1 yCTOMYMBBLIX Bblparke-
Hun: C'est beau (...) c’est chevaleresque!
(...) c'est francgais (3T0 Kpacmeo ... 3TO
Mno-pblLapcKm 3TO no-gopaHLy3CKKn)
[Labiche, Chapeau de paille Ital., 1851, V,
10, p. 130]; Impossible n'estpasfrangais
(CnoBo "HeEBO3MOXXHO" Ana paHLy30B
He cywecTtByeT) [Napoleon]; Jardin a la
frangais; Habit a la franqgais; Une pe-
tite phrase bienfrangaise , bien correcte
(PpaHuy3ckmnin cag; Opexkpga Ha dpaH-
LY3CKNIN MaHep. bpockasa ppasa N oYeHb
TOo4YHas 1 o4eHb ppaHuy3cKas ppasa).

AHann3 cnoBapHbIX [eUHNLNA W«
NnPMMepPOB MNoKa3blBaeT, YTO KOHLEMThbI
“HayuuoHasnbHbIN A3bIK” N “dpaHuy3-
CKOCTb” coBMnafalwT C TOYKN 3peHunsa ce-

A.T. Cegbix. PPAHLY3CKAANTMHIBOKYJIbTYPA
M HALUMNOHA/TBHOEAOCTOAHWME

MaHTUYECKNX W CTPYKTYPHbIX MNPU3Ha-
KOB: MPUHAANIEXXHOCTb K (hpaHLy3CKOMN
HauuMm obo3Ha4vyaeT NMPUHAANEXHOCTb K
(bpaHUy3CKOMY A3bIKY N KynbType (pa-
trimoine). Hanpumep, 3HaHWe QpaH-
LLY3CKOro A3blKa MHOCTpPaHUeM O3HaydaeTt
ANnA paHuy3a NpuHATUE UM (PpaHLy3-
CKOW KynbTypbl, )paHLy3CKON LLeHHOCT-
HOW napaaurmbl. CriegyeT OTMETUTb UH-
TepecHy 0CO6eHHOCTb (hpaHLy30B: ecnum
MHOCTpaHey, obpauliaeTcs K hpaHLy3y no-
aHIJIMACKWN, B OTBET OH MOXXET yC/blWwaTtb
hpaHuy3CcKylo peyb (AaXke ecnm ppaHuys
3HAKOM C aHI/IMUCKNM A3bIKOM). TakXe,
rnpuexas B YY>XYH0 CTpaHy, ppaHLy3bl Ya-
CTO yanBnawTcA (40 HEeAO0BO/ILCTBA), YTO
HUKTO He rOBOPUT NO-(paHLy3CKN.
dpaHLuy3cKas BeXXMBOCTL - ‘politesse”.
3TO C/I0BO MMeeT LUMPOKWUA accoumn-
aTUBHbIW paAn: savoir-vivre, bonne edu-
cation, civilite, decence, bienseance, cor-
rection, courtoisie, galanterie, urbanite,
sociabilite, amenite, distinction, tact,
raffinement (3TukeT, Xxopowee o6pa-
30BaHVe, BEX/IMBOCTb, MOPALOYHOCTD,
NMPUNNYNA, KOPPEKTHOCTb, BEX/INMBOCTb,
ralaHTHOCTb, Y4YTUBOCTb, KOMMYHWKa-
6eNbHOCTb, /1II06E3HOCTb 06X0XKAEeHUA,
6n1aroBoCNUTaHHOCTL (3HATHOCTL), TakK-
TUYHOCTb, YTOHUYEHHOCTb) [11].

Pe3toMmunpys BepbasibHY0 penpeseH-
Taumo noHATna “politesse”, MOXHO
caenatb BbIBOJ, O TOM, UYTO AaHHbIA KOH-
LenT npeacrtaB/ieH crefyowmmMm 3Haye-
HUAMUN: “yMeHUne XWUTb”, “cobnrogeHune
npasnn 3p@eKTUBHOro M 3PQPeKTHO-
ro oébuieHMa”, “KOMMIMMEHTAPHOCTL”,
“U3bICKAHHOCTb”.

Cnepyet ckasatb O TOM, YTO B nocnea-
Hee BpeMsA HeKOTOpble XXecTKue npasuna
“0opaHLy3CKO  BEX/IMBOCTU” NO6GNEKNN
(6bICTPbLIN Nepexof Ha “Tbl”, NHOrga gony-
CTUMbI ono3gaHua - “un quart d’heure de
grace = 4yeTBepTb Yaca nowjagbl), HO Tpa-
OVLMOHHAA raslaHTHOCTb OcTaeTcsa “dpaH-
LLy3CKOM LeHHOCTbI0” (NoLesym npu BCTpe-
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ye, opaHUy3 HUKOrga He cafdeT 3a CTOf,
ecnm 6nga He NogaHbl BCEM FOCTAM).
FacTpoHoMMA (“gasronomie”): Ac-
coumaTtuBHbLIN pAd: manger, cuisine, art
culinaire, cuisine simple, rustique, fine,
bourgeoise, une cuisine de gargote, rata-
touille, aimer la bonne cuisine, aimer la
bonne chdre, gourmet, faire un repas de
brebis (ecTb, KyxXHA, KY/IMHApPHOE UCKYC-
CTBO, MpPOCTasd KyxXHS, AepeBeHCKasa KyX-
HA, TOHKaa KyxHfA, npocrtasd, 340posas
n AobpoTHasa nuuia, Kabaykaa v CKBep-
Hast KyxHs (CTON0OBKa), paTtaTyn, MOOUTb
XOpoLWwyr eay, 04eHb HPaBUTCA XopoLuas
efja, rypmaH, ectb BCyxoMAaTKy) [11].
Takum o6pa3omMm, “ppaHuyysckas ra-
CTPOHOMMA” BKNO4YaeT B cebs MOHATUA
“KYJIMHAapHOro UckKyccrtea” 1 “KavyecTBeH-
HOW WM3bICKaHHOW nuwKn”. Cnepyroume
BbICKa3biBaHMA MNOAYEPKMBAKOT  aCTe-
TUYECKY0 W couuasbHyl posib hpaH-
LY3CKOM KyxHW: “La gastronomie bien
comprise forme surement une branche
de l'esthe tique et enseigne l'art de vivre
en societe” (FacTpoHOMUSA, Korga B Hew
pa3bupalTcs, BHe BCAKOro COMHEHUS
ABIAETCA OTPac/Iblo 3CTEeTUKN U 0by4aeT
MCKYCCTBY >XWU3HU B o6wecTte) [Andre
Therive]; “La cuisine est le plus anciens
des arts (KyxHa - 31O camoe ApeBHee U3
nckyccts) [Brillant-Savarin]”. Npwn 3Tom,
BO BpemMA MNPUHATUA NUwK gpaHLy3bl
MOryT 6eCKOHeYHO roBOpuUTb O 6K04ax,
UX MPUTOTOBNEHNN, UHTPeAUNEHTAX U Np.
JaHHasa Tema Bcerga npucytcTeyetr (U
O4YeHb YMeCTHa) B 3aCTOJIbHbIX pPa3roso-
pax opaHLy30B.
Bbicokaa moga (“haute couture”):
AccoymatuBHbI pag: mode, ala mode,
vogue, faveur, style, goUt, snobisme, der-
nier cri, grand chic, donner le ton, dan-
dysme, succds (Moaa, B Mofe, N3BECTHOCTb,
6/1aroCKNIOHHOCTb, CTWU/b, BKYC, CHOOU3M,
NocnefHNIN KPUK, BOMLLIOWN LMK, 3a4a-
BaTb TOH, AeHAM3M, ycnex) [11].

TTAYUHDbI I

PESYJIbBTAT

Kak BMAWMM, [aHHbIA KOHUEeNT CBA-
3aH C MOHATUAMMU: “UCKNHOYUYUTENTIbHOCTL”,
“ctunp”, “ycnex”. Cam TepMUH “BblcOKasa
Moga” Bepb6anusyer KOHUENT “npuHag-
NEeXXHOCTb K a/inTe obulectsa”. Ana cpea-
Hero opaHuysa AaHHoe NMOHATUE COOTHO-
cuUTCA, NpeXkae BCero, ¢ 4YyBCTBOM CO6CT-
BEHHOW ropfocTn 1 He3aBUCUMOCTU. C He-
KOTOPOW foneii npoHun dpaHLy3bl MHOT-
[a roBopAT, UTO “BblCOKadA Moa” 3To “MoOS
mopga” (la haute couture c'est ma couture).

Takum 06pa3omMm, B KOJIJIEKTUBHOM
CO3HaHMWM (paHuy30B MNoHATME “mopa”
Bbipa)kaeTcsa B CTpPeM/IEHUU oOpfeBaTbCH
YAOOHO, MpakKTU4YHO U 6e3 U3NNLLIHEro
wunka. MNMpun aTom, cywecTeyeTt obLienpu-
HATOE NpaBWU/IO: ofeXaa [O0J/IKHa COoOoT-
BETCTBOBaTb “couMasibHOMY KOHTEKCTY”
M He HapyllaTb KOMMYHUKATUBHbIA KOM-
hopT oKpyxKaroLnX.

NTak, KoHuenT “patrimoine” nmeer
MHOTOKOMIMOHEHTHYIO CTPYKTYpYy. AHa-
NN3 A3bIKOBbIX CPeACTB penpeseHTaunu
KOHLUeEeNTa rno3BONAET BbIABUTb €ro A4ep-
Hble U NepudepninHble NPU3HaKW:

1. ApepHbI NpU3Hak: “maTepuanb-
HOoe U 4yX0OBHOe Hacnegne”.

2. NMepucepninHblie NpU3HaKn: “Aom”,
“cemMbs”, “UAEHTUYHOCTL”, “6narococTto-
AHNe”.

[JaHHbIW KOHUENT, N0 HawemMy MHe-
HUIO, NPUHAANEXNT K K/0YEeBbIM 00LLe-
HauuWoHanbHbIM KOHLUenTam qpaHuy3-
CKOW JNINHIBOKY/bTYpbl. [1poBefeHHbIN
aHanu3 Bepbanmsaumm KoHuenTa noka-
3a/71, UTO OH MMeeT APKO Bblpa>kKeHHble
3THOKY/IbTYPHbIe XapakKTepUCTUKKU, Tak
KaK aKTVMBHO penpe3eHTUpyeTcHa B A3blKe
N KOMMYHUKaTVUBHOM MOBeAEHUN Npepn-
cTaBUTeNe paccMaTpmMBaeMoro JIMHIBO-
Ky/IbTYPHOIro coobuiectBa U COOTHOCUT-
CA C POACTBEHHbLIMM MNOAKOHLENTAMMWN He
TONIbKO CUHTarMaTuMyecku, HO napagur-
MaTUYeCKWN, TO eCTb Ha YpPOBHE CUCTEM-
HbIX N CTPYKTYPHbIX CBA3EN.
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